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MoBa € OCHOBHUM IICHTPOM YyBaru JIHTBICTIB $K BITUM3HSHUX, TaK 1
3apyoikHuX. OCHOBHE 3aBAaHHS CIOBOTBOPY IOJISITA€ Y BUBYEHHI (POpMabHUX,
CEMAaHTUYHUX, TE€HETHYHHUX 3aKOHOMIPHOCTEM 1 OCOOJIMBOCTEN YTBOPEHHS HOBUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, IKI BUHUKAIOTh B MIPOIIECI PO3BUTKY MOBH.

Ha cydacHoMy piBHI pO3BUTKY MOBO3HaBCTBa, Yy TOM 4Yac SK
3araJbHOTEOPETUYHI OCHOBH CEMAHTUYHOTO aHali3y BXKE JOCUTh PO3pOOJIeHi,
BUHHKAE MOTpeOda JAOCTIAUTH OKpEMi TPyNH aa’ €KTUBHUX OJMHHIIb, IO 3a0e3reuye
O11b1I TTMOOKE PO3YMiHHSI 3aKOHOMIPHOCTEN MOBHOI CUCTEMH.

[IpoGnema TBOpPEHHS HOBUX CJiB, MEXaHI3M Ta CTPYKTYpHI €JIEMEHTH, IO
OepyTh y IbOMY y4acTh € MPEAMETOM BUBYEHHS JaHOI PO3BiIKH. BapTo 3a3HauuTH,
BUHHKAE TTOTpeOa BUOKPEMHUTH CIOBOTBIP B OKPEMUI aclieKT MOBO3HaBYOi Hayku. Ha
CHOTOJHI MICIIE CJIIOBOTBOPY B CHCTE€MI JIIHTBICTUYHUX JUCIUIUTIH (JIEKCUKOJIOTI,
CTHJIICTHKA, TpamMaTHKa, MOP(QOJIOris), a TaKoX JesAKi IMPOoIecH Ta OCOOIMBOCTI
CJIOBOTBOPUYOTO aHANI3y € Majo JOCHIDKYBAaHUMH W aKTyalbHUMH Y PO3BUTKY
Cy4aCHOTO aHTJIIHCHKOTO MOBO3HABCTBA.

PaHilre c10BOTBIp poO3risigaBcs K pO3/i1 rpaMaTHKU, SIKUM ICHYBaB MOpPs 3
MOP(QOJIOTIEI0 Ta CHHTAKCUCOM, ab0 sk yacTuHa Mopdoriorii, abo sk oKpema Hayka,
sKa TICHO TOB’si3aHa 3 TPaMAaTHKOI0 Ta JIEKCHKOJOri€ro. Ha chborogHi cioBOTBIp €
OKPEMOIO Tally3310 TOCTIIKEHHS TEOPETUKIB i MPAKTUKIB MOBO3HABCTBA.

3B’SI3KM  CJIOBOTBOPY 13 JIEKCHKOJIOTIEIO, MOP(]OJIOTi€r0, TpamMaTHKOI €

B3a€EMO3aJICKHUMMU. HacaMHepezx, CJ'IOBOTBip TICHO TIOB’SI3aHHM 3 JIEKCHUKOJIOTIEIO.



3B’S130K CIIOBOTBOPY 3 JIEKCHKOJIOTIEID MpsSMUNA 1 Oe3mocepeHiid: came JIEKCHUYHI
OJIMHUIII MOBHU 3 TOYKH 30pYy iX MOpP(HEMHOTO CKJIaay, CTPYKTYpH 1 CIOCOOIB
nepuBariii (ToOTO CIIOBOTBOPEHHSI) 1 € KOHKPETHUM IPEAMETOM BIJIACHE CIOBOTBOPY.
Kpim TOro, icTOpMYHHMII pPO3BUTOK CIOBHUKOBOTO CKJIATy, KOJHM OJIHI CJIOBA, IIO
BHUPAXaIOTh 3acTapili MOHSTTS, BIAMHUPAIOTh, a 1HIII CJIOBAa HA O3HAYEHHS HOBHUX
MOHATh HAIIOi AIMCHOCTI 3 ABIAIOTHCS, YacTO CYHNPOBOKYETHCA  3MIHOIO
IPOAYKTUBHOCTI IEBHUX 3aCO01B CIOBOTBOPEHHS. [0 CHUIBHUX MUTaHb CIOBOTBOPY
M JIEKCUKOJIOrii € MWUTaHHA MPUHUMUIIIB HOMIHAILII B TEBHIM MOB1, (OpMyBaHHS
MEBHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX PO3PAIIB CJiB, MOMOBHEHHS CIOBHMKOBOIO CKIIATy
MOBHU JIEKCHYHUMU OJUHUIISIMH.

CnuibHUM 00’€KTOM BUBUYEHHA MOpP(OJOrii Ta CIOBOTBOPY € NPHUHIMIMN i
3aKOHOMIPHOCTI BUBUEHHS Oy/I0BH CIIOBA.

CnoBOTBOpEHHA SIK ABUIIE MOJI(DYHKIIOHAIbHE BUKOHYE JIEKUIbKa (QYHKIIIH,
[0 3HAXOJATHCA MK COOOI0 y BITHOIICHHSX 1€pApXiuHOl 3aJIEKHOCTI: YTBOPEHHS
MOX1MHUX, (POpPMyBaHHSA JIEKCHYHOTO CKJIaly MOBH, YTBOPEHHS 3B’A3KYy MIX
YaCTMHAMH MOBH 1 KJIacU(iKaIlIMHO-M3HABAIBHOT AiSTTHOCTI JIFOJIUHH.

CnoBOTBip BHBYAE JepHBAIlil0, TOOTO YTBOPEHHS HOBHUX CJIB 3 TEBHHUM
JEKCHYHUM W CEMaHTHYHUM 3HAYEHHSIM 32 JOMOMOTOI0 MPOJYKTUBHUX CIIOCOOIB
TBOpeHHs: adikcauis (mpedikcauis Ta cydikcamisi), KOHBEpCis, CKOPOYEHHS,
OCHOBOCKJIAJICHHSI.

Adikcalis € ogHUM 13 HAWUTIOMIUPEHIIIUX CIOCOOIB CIOBOTBOPY Ha JaHOMY
eTami PO3BUTKY aHTJiKWCbKoi MoBH. Bapto 3a3HaumTh, 1o adikcu xapakTepHi
BJIACTUBOCTI ¥ O3HAKU: &) MPUEAHYIOUNUCH IO MTPOYKTUBHOI OCHOBH, apikCc BUpaxkae
NeBHE 3HayeHHs; O0) adikc MOBUHEH JIETKO BHOKPEMIIIOBATHUCS SK CIOBOTBOPYHIA
eJeMeHT, B) adiKC CcIOyrye Juis YTBOPEHHS HOBUX CIiB BiJl OCHOB 1HIIOTO
MOXOJDKEHHS; T) adikc Mae OyTH MpoAyKTUBHUM [2; 3].

[Ipedikcariss € TakoXX OJHUM 13 MPOAYKTUBHUX CIOCOOIB CIIOBOTBOPY, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO 3MIHIOETHCS JIEKCUYHE 3HAUYCHHS clioBa. Moau(ikytoun JeKCuIHe

3HAUEHHS CJIOBa, MNpedikc PIAKO 3MIHIOE TpaMaTUYHY XapaKTEPUCTUKY CJIOBA B



I[IJIOMY, TOMY 1 IPOCTO CJIOBO, 1 Horo mpedikc — JAEpUBATUB y OUIBIIOCTI BUMAJKIB
HAJIOKUTh JI0 OJHIE€T YacTMHM MOBH, Hampukian abuse — disabuse, approve —
disapprove, believe — disbelieve, understand — misunderstand, apply — misapply.

[Ipedikcariss Bigirpae TpoBIAHY poyib ¥y coenudiili TBOPEHHS HOBUX
MEINYHUX TEPMiHIB, IO 30CEPEKy€e yBary Ha OCOOJHMBICTh IX Y)KMBaHHS Y
meanuHii cdepi: intracellular, intravenous, intramuscular, intrapleural, intraspinal,
pernasal, percutaneous, postnatal, postoperative, preclinical, prenatal.

Cydikcn BUKOHYIOTh (DYHKIIIO adikcanbHOT MOphEMH, 10 3HAXOIUTHCS MiX
KOpEHEM Ta 3aKiHYCHHSM 1 BXOJSATH J0 CKJIaay OCHOBH. reparative work, preventive
measures.

Cydiken MOXyTh NpUeaHyBaTHCS 10 KopeHs (read — reader, dance — dancer,
own — owner), yrBoproBaTu pi3Hi yactuau Mmou (faith — faithful — faithfulness,
prevention — preventive, pain — painful, danger- dangerous, tumor-tumoral, excess-
excessive- excessiveness).

3a 101oMOTror0 Cy(iKCiB yTBOPIOIOTHCS HOBI CJIOBA 3 PI3HUM CEMaHTHYHUM Ta
cTrimictTiaHuM giamazonom: painful — painless; thoughtful — thoughtless, harmful —
harmless.

[IpoayKTUBHICTh Cy(iKCAIBHOTO CIIOCO0Y CIOBOTBOPEHHS BU3HAUA€E TOU (haKT,
0 y MOBI JIJI1 YTBOPEHHS IEBHOI YaCTMHM MOBHU C(OpMyBajlacs TIEBHA CHCTEMa
cy(hikciB: IMEHHUKOBHMX, NPUKMETHUKOBHUX Ta JieciniBHuX. Hampukmam: banker,
knower, producer, actress, vegetarian; poetic, political, married, manly, tiresome,
juicy, childless, wakeful; intensify, dramatize.

Cydikc BUI03MIHIOE, YTOYHIOE 3HAUYCHHS KOPEHS Ta BCHOTO CJIOBA, BIIHOCSYHU
1oro 10 1meBHOi yacTUHU MOBU. OKpeMy TpyNy CKJIaIaloTh Cy(PiKCH, IO CITYyKaTh JJIs
TBOpPEHHSI ()OpPM CJIOBA, TOOTO BUKOHYIOTH HE CIIOBOTBIPHY, @ TpaMaTHYHY pOJb.
Hanpuxkmnan, wind — windy, sin — sinless, trust — trustful.

HactynHuM nOpoOAYKTUBHUM CHOCOOOM CIIOBOTBOPY AaHIJINACBKOI MOBU €

KOHBEpCisl.



HoBi cioBa MOXyTh yTBOPIOBATHCS IUIAXOM IEPEXOAY CIIB a00 OKpEeMHX
cinoBodopM 3 OJHIET YacTMHU MOBHU B 1HITY. KOHBepcis mojsrae B yTBOpeHH1 HOBOT
YaCTUHHU MOBH, ITPH [[bOMY 3MIHIOIOYH ii JISKCHYHE Ta rpaMaTUdHe 3HadYeHHs [3].

Tako>x nmpu KOHBEPCIi € 3MiHA CEMAHTHKHU CJIOBA 1 HOTO CMHTAaKCUYHOI (PYHKIIII:
grin — «mocmMimnikay, t0 grin — «mocmixatucs»; Set — «koMIUIeKT, Tpymna», to set —
«PO3MIIYBaTH, KJIACTH», NUISe — «HSIHI», {0 NUISe — «HSHBYUTH, BUTOJIOBYBATHY,
Increase — «3poctanHs», 10 INCrease — «3pocTarty, miaBuIinyBaTH». KoHBepcii iHKoIN
YHUKAIOTh CJIOBa, 1110 HA0YyJIU SIKOTOCh CIIOBOTBIpHOro adikca (oco0auBo npedikca),
a TaKOX CJIOBa, SIKI MPHU 3MiHI MapaJUrMaTUYHOTO CTATyCy BUSBISIOTH CEMAaHTUUYHY
HEBIAMOBIIHICTh 1HINNA dYacTWHI MOBH. KOHBepcCis € TPOJYKTHBHHUM CIOCOOOM
TBOpeHHs aieciiB. Hanpuknan, release — to release; resort — to resort, rest — to rest,
sound — to sound, strip — to strip.

KoHnBepciss Mae CBOI MiABUAM: PEKOHBEPCIS — MOBHE SBHINE, KOJIU OJHE 13
3HAYEHb IMOXIJTHOTO 32 KOHBEPCIEIO CIIOBA € JKEPEJIOM YTBOPEHHSI HOBOTO 3HAYCHHS
OCHOBHM, BIJ AKOro BOHO mnoxomuth: cable — to cable, hand — to hand. Ilisaxom
YacTKOBOI KOHBEpPCIi BiJl AIECIIBHOI OCHOBU YTBOPIOETHCS IMEHHUK, aj€ MOTIM BiH
BXOJIMTh JIO CKJIay CJIOBOCIOJIYYEHD 3 JiecioBaMu give, have, make, take: to have a
bite, to take a look, to make a trip; cyOcraHTHBAaIliT MPUKMETHUKIB — II€ IMPOIIEC
CIIOBOTBOPY, IIPH SIKOMY NMPUKMETHUK HAOMpPA€E XapaKTEPHUX O3HAK IMCHHUKA.

CKopoYeHHs € MOPIBHSHO HOBUM CIIOCOOOM TBOPEHHSI HOBUX CJIiB M BOJHOYAC
MIPOTYKTUBHUM, SIKHI 0a3y€ThCS HAa BTPATI MIEBHOT YaCTHHHM CJIOBa. BiH € MmonmmpeHnm
SBUIIIEM SK B PO3MOBHIN MOBI, Tak 1 B OQIMIHHUX CTUJISAX. Y Cy4YacHIM aHTIIHCHKIN
MOBI CKOPOUCHHIO MAMOPSAIKOBYIOTHCS IMCHHUKH, JIECIOBA W TPUKMETHHUKH.

Cepen BHIIB CKOPOYEHb PpO3PI3HAIOTH: yMIAYT (MyTalis TOJOCHHUX) —
Ha#mommpeHimmi piznoBua yepryBanus rojgocuux: full —fill; tale — tell; yeprysanus
HaroJioCy B OCHOBHOMY CITOCTEPITA€ThCS Y 3aMI03WYCHUX 3 POMAHCHKHX MOB CIIOBax,
npu 1IbOMY IMEHHHMKOBa (popMa Ma€ HaroJioc Ha IepIIoMy CKJaji, a JIECTIBHA Ha
apyromy ckiami: 'contact — con'tact, ‘conduct — con'duct; 3BopoTHi#i CIIOBOTBIp —

mporiec, B SKOMY JIepuBallii HOBHX CIIB BiJOYBa€ThCA IIISAXOM BTpatu adikca



ICHYIOYOTO TMPOTOTUIY, TpH IOMY BIJIOYBa€eTbcsi MOpGEMHE TIEPETBOPEHHS
CTpYKTypH cjoBa: to baby-sit — baby-sitter; 3BykoBa imiTariisi € SBHIIle HACIIAYBaHHS
npupoaHuX 3ByKiB: t0 bang, to cluck, to toot; pumoBani komOiHarii, sKi
YTBOPIOKOTHCS IIITXOM TIOBTOPEHHSI OJIHIET 1 Ti€T 5k camoi ocHoBH: ack-ack, go-go.

OCHOBOCKJIQICHHA TPYHTYETbCS Ha CKJIAJaHHI JBOX Y OLIbIIE OCHOB, 3
MOKJIMBUMH TIOJIAJIBIIAMHU 3MIHAMH HOBOYTBOPEHOTO KOMIMoO3uTa. HailakTUBHIIIAM
3ac000M YTBOPEHHS HOBOI'O KOMIIO3UTA € CKJIaJaHHS JBOX abo Ouiblle OCHOB.
OcCHOBHUMH ¥ TPOAYKTUBHUMH MOJCISIMH TPOJOBXKYIOTH 3amumatucs moxaeni N +
N=N; A+ N =N. Hanpukiaz, sea + man = seaman; blue + bell = bluebell, home +
body = homebody, neck + lace = necklace, goose + berry = gooseberry, high + way =
highway, head + ache = headache, stomach + ache = stomachache, tooth + ache =
toothache, day + light = daylight, tooth + brush = toothbrush, ear + ache = earache.

CnoBoCKIIaIaHHS € pe3yJabTaToM 00’ €HAHHA IBOX a00 OLIbIIe OCHOB 1 3aiiMae
MIPOBIAHE MICIIE Y CUCTEMI aHTJIIICHKOTO CIOBOTBOPY. [ToKka3HMKOM 00’ €THAHHS CIIiB
y OJIHE TOHATTS Ma€ OyTH 3a)iKCOBAHUI MOPSAOK CIIB, JIOTTYHE 3MICTOBE MTOETHAHHS
cms: butterfingers, coldhearted, hardhearted, hotheaded, jawbone, kneecap, lifeboat,
pineapple, sunglasses, windpipe, jawfall. Slk cBiguaTh HaBemeHI MPHUKIAIH, OCHOBOIO
CJIOBOCKJIaJIaHHS € IMEHHUKH ¥ MPUKMETHUKH, SIKI 3yCTPIYAIOTHCS K Yy MEIMYHIN
TEPMIHOJIOT], TaK 1 y IHIIUX CTHJIAX MOBJICHHS.

Turu 3B’43K1B MK KOMIIOHEHTaMH (CKJIaJHUX CJIIB) B 3aJICKHOCTI Bl TOTO, SIK
MOENHAHI MDK €000l cjoBa € CyOOpAMHATHBHI ¥ KoopauHaTuBHI. [lpu
CyOOpIMHATUBHOMY 3B’SI3KY CKJIQJHI CJIOBA BIUIMBAIOTh Ha CEMAHTHYHE ¥ CTHIIIYHE
3HAYCHHS 1HIIOTO. 3B’ 130K KOOPAMHATHBHUX CKJIQJIHHUX CJIIB HE BIUTMBAE HA 3HAUYCHHS
IHIIOTO KOMITOHEHTa cJjioBa. CyOopAMHATHMBHI CKJaJHI CJIOBa NepedyBaloTh Yy
CTPYKTYpHIH 1 CeMaHTHYHIM B3aemo3anexHOCTI. OCTaHHIA KOMIIOHEHT CKJIaJHOTO
CIOBa BHW3HAUa€ T'paMaTHYHE W CEMaHTHUYHE 3HAYCHHS MPH CyOOPIMHATHBHOMY
38’s3ky [1;2]. OcHOBHy wYacTMHY CYOOpPAMHATHMBHHMX KOMIIO3UTIB CKJIAJAOTh
npukmetHuku: bullet-shaped — «kymenonioumii»; short-sighted — «kopoTko3opuii»,

stone-blind — «cninuii, He3psuuii»; S€asiCk — «ToOH, XTO CTpaXkJa€ MOPCHKOIO



XxBopoOoio»; open-minded — «Heynepemkenuii»; high-priced — «moporuii; ToH, 110
Korrye goporoy; cold-blooded — «be3xamicHuii, sxopcTkuii» [4; 6].

CrnoBockiafganHg Ta cyQikcallis € OJHUMHU 3 HAWMPOTYyKTHUBHIIIMX CIOCOOIB
TBOPEHHSI HOBUX CJiB, Kl IMOCTIMHO MPUBEPTAIOTh YBAary SIK BITYM3HSIHUX, TaK 1
3apyODKHUX JIHIBICTIB, MPOTE OKPEMi acCleKTH CIOBOTBOPY, 30KpEeMa CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYH1 BJIACTUBOCTI CKJIAJAHMX Ta TMOXIAHMX CIIIB Ta MPOAYKTHUBHI MOZEINI iX
YTBOPEHHS 111 HE 3HAUIIUIN CBOTO MIOBHOT'O BUCBITJICHHS Y JIIHTBICTHIII.

OTxe, CIOBHHMKOBHMI CKJIaJ] € AKTUBHUM IIPOLIECOM Y PO3BUTKY JIEKCHKHU
aHTIIMCHKOT MOBH, 30aradeHHs ii pecypciB € TBOPEHHsS HOBHUX CiB. CJIOBHUKOBUIA
CKJIAJ] aHTJIIMCHKOT MOBHU 30aradyeTbCs B OCHOBHOMY 3a PaXyHOK YTBOPEHHS HOBHX
CIiB. Y Cy4acHiil aHIIIMCHKIA MOB1 BUPI3HSAIOTHCSI OCHOBHI CITOCOOU CIIOBOTBOPEHHS:
adikcaris (cydikcarris, npedikcaris), KOHBepCIf, OCHOBOCKJIAJITaHHS,
CIIOBOCKJIQJIaHHS Ta CKOPOUYEHHSI.

Orxe, adikcaris, KOHBEpCisA, CKOPOYEHHS, OCHOBOCKJIAJaHHS €
MPOYKTUBHUMH CIIOCOOAMU TBOPEHHS HOBHUX CIIIB Y CYYacHIN aHTIIMCHKIA MOBI Ta

BOKJIMBUMU 3aC00aMU TTOMIOBHEHHSI 11 CIOBHUKOBOTO CKJIAJTy.
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Introduction.

Word building deals with derivation, formation of new words with lexical,
grammatical, semantic meanings due to the productive ways such as affixation
(prefixation, suffixation), conversion, abridgement, stemcomposition, word building.
Much attention is paid to the investigations of foreign and native linguists in the field
of word building.

Objective is to detect and analyze productive ways of new words formation in
modern English.

Materials and methods. It was used theoretical and practical basis of given
results. It was used modern articles, textbooks, dictionaries, medical dictionaries
which will help to find out the most productive ways of new words formation. Noun,
adjective, verb stems and composites were taken in order to get new word due to
affixation (prefixation, suffixation), conversion, abridgement and others.

Results. An analysis of this linguistic question showed productive results.
Affixation (prefixation, suffixation) is one of the most productive ways of new words
formation in modern English. Due to prefixation such specific new medical terms as
intacellular, intravenous, intramuscular, percutaneous, postnatal and others are
formed, which enrich lexical component of the English medical language. It was
determined lexical component of English has its own suffixes’ system which helps to
form new words with different semantic and grammatical meanings such as —er, —ic,
—less, —ful, —al, —y: reader, poetic, useless, fruitful, political.

A linguistic process that assigns an already existing word to a new word
class (part of speech) or syntactic category. This process is also known as zero

derivation. Conversion is particularly common in English because the basic form of
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nouns and verbs is identical in many cases. It is usually impossible in languages with
grammatical genders, declensions or conjugations.

An abridgement is relatively new way of new words formation in modern
English. It is wide spread phenomenon in conversational speech and official styles.
Nouns, verbs and adjectives are subject to an abridgement.

Composition is the way of wordbuilding when a word is formed by joining two
or more stems to form one word (head + ache = headache, jaw+ bone = jawbone).
The structural unity of a compound word depends on the unity of stress; semantic
unity; unity of morphological and syntactical functioning. Compounds are written
sometimes as one word (sunglasses), sometimes as two hyphenated words (life-
threatening), and sometimes as two separate words (football stadium).

Conclusions. Lexical component of the language is an active process in the
development of lexis of English. Lexical component of the English language is
enriched by new words formation. Affixation (prefixation, suffixation), conversion,
abridgement, stemcomposition, word building are the most productive ways of new
words formation in modern English. These productive ways of new words formation
are important and necessary components to renew semantic, lexical and grammatical

meanings of each word.



